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RÉSOLUTION  
 

visant à l’instauration d’un cessez-le-feu  
immédiat et permanent au Darfour  

et au Soudan, ainsi qu’au renforcement  
et à la sécurisation des dispositifs d’aide  

et de soutien humanitaire 
 

RESOLUTIE 
 

ertoe strekkende een onmiddellijk  
en permanent staakt-het-vuren in Darfoer  

en Soedan in te stellen, de humanitaire hulp  
uit te breiden en de veiligheid  

van de hulpverlening te garanderen 
 

Le Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale, 
 

Het Brussels Hoofdstedelijk Parlement, 
 

Considérant la ratification par le Soudan et la Belgique de 
la Charte des Nations unies; 
 

Overwegende dat Soedan en België het Handvest van de 
Verenigde Naties hebben geratificeerd; 
 

Considérant la ratification par le Soudan et la Belgique des 
Conventions de Genève de 1949 et de leurs Protocoles 
additionnels, qui constituent le socle du droit international 
humanitaire et protègent les populations civiles dans les 
conflits armés; 
 

Overwegende dat Soedan en België de Verdragen van 
Genève van 1949 en de Aanvullende Protocollen, die de 
basis vormen van het internationaal humanitair recht en 
de burgerbevolking in gewapende conflicten 
beschermen, hebben geratificeerd; 
 

Considérant la ratification par le Soudan et la Belgique de 
la Convention pour la prévention et la répression du crime 
de génocide; 
 

Overwegende dat Soedan en België het Verdrag inzake de 
voorkoming en de bestraffing van genocide hebben 
geratificeerd; 
 

Considérant la ratification par le Soudan et la Belgique de 
la Convention internationale sur l’élimination de toutes les 
formes de discrimination raciale; 
 

Overwegende dat Soedan en België het Internationaal 
Verdrag inzake de uitbanning van alle vormen van 
rassendiscriminatie hebben geratificeerd; 
 

Considérant la ratification par le Soudan et la Belgique du 
Pacte international relatif aux droits civils et politiques; 
 

Overwegende dat Soedan en België het Internationaal 
Verdrag inzake burgerrechten en politieke rechten 
hebben geratificeerd; 
 

Considérant la ratification par le Soudan et la Belgique du 
Pacte international relatif aux droits économiques, sociaux 
et culturels; 
 

Overwegende dat Soedan en België het Internationaal 
Verdrag inzake economische, sociale en culturele rechten 
hebben geratificeerd; 
 

Considérant la ratification par le Soudan et la Belgique de 
la Convention relative aux droits de l’enfant, ainsi que la 
signature du Soudan au Protocole facultatif concernant 
l’implication d’enfants dans les conflits armés; 
 

Overwegende dat Soedan en België het Verdrag inzake de 
rechten van het kind hebben geratificeerd en dat Soedan 
het Facultatief Protocol inzake de betrokkenheid van 
kinderen bij gewapende conflicten heeft ondertekend; 
 

Vu la résolution 1325 (2000) du Conseil de sécurité des 
Nations unies, qui vise à protéger les femmes et les filles 
contre les violences sexuelles liées aux conflits et à 
promouvoir leur participation pleine et égale dans la 
résolution des conflits, la consolidation de la paix, le 
maintien de la paix, les réponses humanitaires et la 
construction post-conflit; 
 

Gelet op resolutie 1325 (2000) van de Veiligheidsraad van 
de Verenigde Naties, die tot doel heeft vrouwen en 
meisjes te beschermen tegen seksueel geweld in 
conflictsituaties en hun volledige en gelijke deelname aan 
het oplossen van conflicten, vredesopbouw, vredes-
handhaving, humanitaire hulpverlening en wederopbouw 
na het conflict te bevorderen; 
 

Considérant la ratification par le Soudan de la Charte 
africaine des droits de l’homme et des peuples; 
 

Overwegende dat Soedan het Afrikaanse Handvest van de 
rechten van de mens en de volkeren heeft geratificeerd; 
 

Considérant la ratification par la Belgique du Traité sur le 
commerce des armes; 
 

Overwegende dat België het Wapenhandelsverdrag heeft 
geratificeerd; 
 

Vu la Position commune 2008/944/PESC du Conseil de 
l’Union européenne définissant les règles communes 
régissant les exportations de technologie et d’équipements 
militaires; 
 

Gelet op het Gemeenschappelijk Standpunt 
2008/944/GBVB van de Raad van de Europese Unie tot 
vaststelling van gemeenschappelijke voorschriften voor 
de controle op de uitvoer van militaire goederen en 
technologie; 
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Considérant les déclarations du ministre des Affaires 
étrangères devant la Commission RELEX de la Chambre le 
18 novembre 2025, explicitant la position belge concernant 
les sanctions, l’aide humanitaire et les efforts diplo-
matiques; 
 

Overwegende de verklaringen van de minister van 
Buitenlandse Zaken in de commissie voor de Buitenlandse 
Betrekkingen van de Kamer op 18 november 2025, 
waarin hij het Belgische standpunt over sancties, huma-
nitaire hulp en diplomatieke inspanningen toelichtte; 

Vu la déclaration des États membres de l’Union 
européenne sur la situation au Soudan, adoptée au Conseil 
des Affaires étrangères du 20 novembre 2025; 
 

Gelet op de verklaring van de lidstaten van de Europese 
Unie over de situatie in Soedan, aangenomen tijdens de 
Raad Buitenlandse Zaken van 20 november 2025; 
 

Considérant le conflit armé opposant depuis avril 2023 les 
Forces armées soudanaises (SAF) aux Forces de soutien 
rapide (RSF) provoquant l’effondrement des institutions 
étatiques, des services publics et des infrastructures 
essentielles de la République du Soudan; 
 

Overwegende het gewapende conflict dat sinds april 2023 
woedt tussen de Soedanese strijdkrachten (SAF) en de 
snelle ondersteuningstroepen (RSF) en heeft geleid tot de 
ineenstorting van de overheidsinstellingen, openbare 
diensten en essentiële infrastructuur in de republiek 
Soedan; 
 

Considérant les nombreuses violations des droits humains 
perpétrées par les parties belligérantes envers les 
populations, violant notamment les Conventions de 
Genève ainsi que les deux Protocoles additionnels visant à 
limiter les effets des conflits armés et protégeant les droits 
et l’intégrité des personnes qui ne participent pas aux 
hostilités, et que le Soudan a ratifiés; 
 

Overwegende dat de oorlogvoerende partijen ten 
aanzien van de bevolking tal van mensenrechten-
schendingen begaan, die indruisen tegen de door Soedan 
geratificeerde Verdragen van Genève en de twee 
Aanvullende Protocollen die tot doel hebben om de 
gevolgen van gewapende conflicten te beperken en de 
rechten en integriteit van burgers die niet aan vijande-
lijkheden deelnemen, te beschermen; 
 

Considérant les préoccupations sur la nature des violences 
commises et la ratification par le Soudan de la Convention 
pour la prévention et la répression du crime de génocide, 
ainsi que sa ratification de la Convention internationale sur 
l’élimination de toutes les formes de discrimination raciale; 
 

Overwegende dat de aard van het gepleegde geweld 
grote zorgen baart en dat Soedan het Verdrag inzake de 
voorkoming en de bestraffing van genocide en het 
Internationaal Verdrag inzake de uitbanning van alle 
vormen van rassendiscriminatie heeft geratificeerd; 
 

Considérant que les développements récents au Darfour, 
notamment la prise d’El Fasher en octobre 2025 et les 
violences documentées à El Geneina en 2023, témoignent 
d’une intensification dramatique des violations des droits 
humains et de la vulnérabilité extrême des populations 
civiles; 
 

Overwegende dat de recente verwikkelingen in Darfoer, 
met de inname van Al-Fashir in oktober 2025 en het gedo-
cumenteerde geweld in Al-Junaynah in 2023, getuigen 
van een dramatische toename van de mensenrechten-
schendingen en van de extreme kwetsbaarheid van de 
burgerbevolking; 
 

Considérant que le risque d’extension du conflit vers le 
Kordofan du Sud et de l’Ouest accentue encore la menace 
pesant sur les civils et sur la stabilité régionale; 
 

Overwegende dat het risico op een uitbreiding van het 
conflict naar Zuid- en West-Kordofan de bedreiging voor 
de burgerbevolking en de stabiliteit in de regio verder 
vergroot; 
 

Considérant les niveaux alarmants de famine, de 
malnutrition aiguë, d’épidémies – notamment de choléra – 
et l’effondrement des infrastructures sanitaires rapportés 
par les organisations humanitaires et agences des Nations 
unies; 
 

Overwegende dat uit rapporten van humanitaire 
organisaties en agentschappen van de Verenigde Naties 
blijkt dat de hongersnood, acute ondervoeding en 
epidemieën, waaronder cholera, alarmerende proporties 
hebben aangenomen en de gezondheidsinfrastructuur 
ineengestort is; 
 

Considérant les coupes d’approvisionnement imposées par 
les Forces de soutien rapide (FSR) dans les villes capturées 
au Darfour, ainsi que le caractère urgent et l’ampleur 
inédite de la crise humanitaire induite par la guerre civile 
soudanaise; 
 
 
 
 

Overwegende dat de snelle ondersteuningstroepen (RSF) 
in de veroverde steden in Darfoer de bevoorradingslijnen 
hebben afgesneden en dat de humanitaire crisis 
veroorzaakt door de Soedanese burgeroorlog uitgegroeid 
is tot een noodsituatie van ongekende omvang; 
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Considérant que des exactions graves contre les civils ont 
été documentées tant du côté des Forces de soutien rapide 
(FSR) que des Forces armées soudanaises (SAF), 
contribuant à l’effondrement de l’État de droit au Soudan; 
 

Overwegende dat aangetoond is dat zowel de snelle 
ondersteuningstroepen (RSF) als de Soedanese 
strijdkrachten (SAF) ernstige gewelddaden plegen tegen 
de burgerbevolking, wat leidt tot de ineenstorting van de 
rechtsstaat in Soedan; 
 

Considérant que la Position commune 2008/944/PESC du 
Conseil de l’Union européenne, précitée, impose aux États 
membres de veiller à ce que les exportations d’armes ne 
contribuent ni à des violations graves du droit international 
humanitaire, ni à l’aggravation de conflits armés ou de 
tensions régionales, et tout particulièrement l’article 11, 
qui stipule que les États membres doivent faire «tout ce qui 
est en leur pouvoir» pour encourager d’autres États 
exportateurs à appliquer ces critères; 
 

Overwegende dat op grond van het voornoemde 
Gemeenschappelijk Standpunt 2008/944/GBVB van de 
Raad van de Europese Unie, de lidstaten moeten 
voorkomen dat wapenuitvoer bijdraagt tot ernstige 
schendingen van het internationaal humanitair recht of 
tot de verergering van gewapende conflicten of regionale 
spanningen, en inzonderheid artikel 11 van dat Standpunt 
waarin bepaald is dat de lidstaten “zich tot het uiterste 
moeten inspannen” om andere exporterende landen 
ertoe over te halen die criteria toe te passen; 
 

Considérant que de nombreux rapports internationaux 
établissent que des transferts d’armes et de matériel 
militaire provenant d’acteurs étatiques ou privés étrangers 
alimentent directement les capacités offensives des parties 
belligérantes au Soudan; 
 

Overwegende dat in talloze internationale rapporten is 
vastgesteld dat buitenlandse mogendheden en 
privébedrijven door de overdracht van wapens en militair 
materiaal de offensieve slagkracht van de strijdende 
partijen in Soedan rechtstreeks versterken; 
 

Considérant que l’Union européenne s’est engagée à lutter 
contre les flux d’armes contribuant à des violations 
massives des droits humains et a déjà adopté des sanctions 
contre des entités déstabilisant le Soudan; 
 

Overwegende dat de Europese Unie zich ertoe heeft 
verbonden de strijd aan te binden tegen wapenstromen 
die bijdragen tot massale mensenrechtenschendingen en 
reeds sancties heeft genomen tegen entiteiten die 
Soedan destabiliseren; 
 

Considérant que ces flux d’armes, y compris via des 
réexportations ou des circuits non déclarés, contribuent à 
prolonger et intensifier le conflit, compromettant 
gravement les efforts internationaux en faveur d’un cessez-
le-feu durable; 
 

Overwegende dat die wapenstromen, inclusief 
wapenstromen afkomstig van heruitvoer en niet-officiële 
kanalen, het conflict langer doen duren en heviger 
maken, en daardoor de internationale inspanningen om 
een duurzaam staakt-het-vuren te bewerkstelligen in het 
gedrang brengen; 
 

Considérant que le Traité sur le commerce des armes, 
ratifié par la Belgique, encadre les transferts d’armements 
et impose une évaluation du risque de contribuer à des 
violations graves des droits humains; 
 

Overwegende dat het door België geratificeerde 
Wapenhandelsverdrag regels vastlegt voor 
wapenoverdrachten en de verplichting oplegt om te 
beoordelen in hoeverre dergelijke overdrachten kunnen 
bijdragen tot ernstige mensenrechtenschendingen; 
 

Considérant que les Conventions de Genève protégeant les 
personnes affectées par les conflits armés, ratifiées 
également par la Belgique, obligent les parties 
contractantes à faire respecter le droit humanitaire 
international; 
 

Overwegende dat de Verdragen van Genève ter 
bescherming van slachtoffers van gewapende conflicten, 
die ook België heeft geratificeerd, de ondertekenende 
partijen verplichten te zorgen voor de naleving van het 
internationaal humanitair recht; 
 

Considérant que l’Union européenne et la Belgique ont 
condamné les exactions commises au Soudan et mobilisé 
des instruments d’aide humanitaire, mais que les besoins 
restent largement supérieurs aux capacités actuelles de 
réponse; 
 

Overwegende dat de Europese Unie en België de 
gewelddadigheden in Soedan hebben veroordeeld en 
humanitaire hulp hebben opgezet, maar dat de 
behoeften veel groter blijven dan de hulp die momenteel 
kan worden geboden; 
 

Considérant que la Belgique a réaffirmé, à plusieurs 
reprises, son engagement en faveur d’un accès humanitaire 
sans entrave, de sanctions ciblées et d’un cessez-le-feu 
immédiat au Soudan, et ce, depuis le début du conflit; 
 
 

Overwegende dat België er sinds het begin van het 
conflict meermaals voor heeft gepleit humanitaire hulp 
niet te blokkeren, gerichte sancties op te leggen en een 
onmiddellijk staakt-het-vuren uit te vaardigen in Soedan; 
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Considérant que la Belgique a, par le passé, entretenu une 
coopération avec le régime soudanais pour la mise en place 
d'accords techniques dans le cadre de sa politique  
migratoire; 
 

Overwegende dat België in het verleden met het 
Soedanese regime heeft samengewerkt bij het sluiten van 
technische overeenkomsten in het kader van haar 
migratiebeleid; 
 

Considérant l’attachement de la Région de Bruxelles-
Capitale aux valeurs de dignité humaine, de solidarité, de 
justice et de respect des droits fondamentaux, qui fondent 
son action tant au niveau local qu’international; 
 

Overwegende dat het Brussels Hoofdstedelijk Gewest 
gehecht is aan menselijke waardigheid, solidariteit, 
rechtvaardigheid en de eerbiediging van de grondrechten 
en dat het zich door die waarden laat leiden bij alles wat 
het doet op lokaal niveau en op het internationale toneel; 
 

Considérant que la Région de Bruxelles-Capitale, en tant 
que siège de nombreuses institutions européennes, 
organisations internationales, ONG et diaspora soudanaise, 
dispose d’un rôle central dans la sensibilisation, la 
coopération humanitaire et le plaidoyer international; 
 

Overwegende dat het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, als 
thuishaven van vele Europese instellingen, internationale 
organisaties, ngo's en de Soedanese diaspora, een 
centrale rol vervult op het gebied van bewustmaking, 
humanitaire samenwerking en internationale 
belangenbehartiging; 
 

Considérant que la protection des civils dans les conflits 
armés relève non seulement d’un impératif humanitaire, 
mais aussi d’un devoir moral et politique d’engagement 
pour les institutions démocratiques, 
 

Overwegende dat de bescherming van burgers in 
gewapende conflicten niet alleen een humanitaire, maar 
ook een morele en politieke plicht is voor democratische 
instellingen, 
 

  
Condamne fermement: 
 

Veroordeelt krachtig: 
 

− les violences extrêmes commises à l’encontre de 
populations vulnérables dans la région du Darfour, tout 
particulièrement lors des prises d’El Fasher et d’El 
Geneina; 

 

− het extreme geweld tegen kwetsbare 
bevolkingsgroepen in de regio Darfoer, in het 
bijzonder bij de inname van Al-Fashir en Al-Junaynah; 

 

− la nature des violences perpétrées et le ciblage des 
structures de soutien humanitaires; 

 

− de aard van het gepleegde geweld en de doelgerichte 
aanvallen op humanitaire hulpvoorzieningen; 

 
Appelle: 
 

Roept op om: 
 

− à respecter le droit international et les droits humains; 
 

− het internationaal recht en de mensenrechten na te 
leven; 

− à décréter un cessez-le-feu immédiat et permanent; 
 

− een onmiddellijk en permanent staakt-het-vuren uit 
te vaardigen; 

− à sécuriser des corridors humanitaires pour assurer un 
soutien alimentaire et sanitaire aux populations; 
 

− de humanitaire corridors te beveiligen om 
voedselhulp en gezondheidszorg tot bij de bevolking 
te kunnen brengen; 

Demande au Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale: 

 

Verzoekt de Brusselse Hoofdstedelijke Regering: 
 

1. d'inviter le gouvernement fédéral: 
 

1. de federale regering te vragen om: 
 

− à renforcer son action diplomatique au sein des 
Nations unies, de l’Union européenne et des 
organisations régionales africaines; 
 

 

− haar diplomatieke inspanningen bij de Verenigde 
Naties, de Europese Unie en de Afrikaanse 
regionale organisaties te versterken; 
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− à soutenir, au sein du Conseil de l’Union 
européenne, le renforcement des sanctions ciblées 
contre les individus, milices, les groupes armés ou 
les entités étatiques responsables d’exactions 
documentées ou de l’entrave à l’aide humanitaire; 
 

− in de Raad van de Europese Unie meer gerichte 
sancties te bepleiten tegen personen, milities, 
gewapende groepen en landen die verant-
woordelijk zijn voor aangetoonde gewelddadig-
heden of belemmering van humanitaire hulp; 

− à soutenir, au sein du Conseil de l’Union 
européenne, le renforcement du régime de 
sanctions existant incluant des mesures ciblées 
contre les individus, les entités, les compagnies ou 
les réseaux impliqués dans la fourniture, le 
financement, le transport ou la facilitation de 
transferts d’armes vers les parties belligérantes au 
Soudan; 
 

− in de Raad van de Europese Unie te pleiten voor 
een verstrenging van de bestaande sancties, met  
inbegrip van gerichte maatregelen tegen 
personen, entiteiten, bedrijven of netwerken die 
betrokken zijn bij het leveren, financieren, 
vervoeren of faciliteren van wapenoverdrachten 
aan de oorlogvoerende partijen in Soedan; 

− à soutenir, dans les enceintes européennes et 
multilatérales compétentes, tout renforcement des 
mécanismes de contrôle des transferts d’armes vers 
les belligérants, en invitant les États tiers à respecter 
leurs obligations internationales et leur devoir de 
vigilance en matière d’exportations d’armes; 

 
 

− in de bevoegde Europese en multilaterale organen 
steun te verlenen aan sterkere controles op 
wapenoverdrachten aan de oorlogvoerende 
partijen, door derde landen te verzoeken hun 
internationale verplichtingen na te komen en hun 
plicht tot waakzaamheid ten aanzien van de 
uitvoer van wapens te vervullen; 

− à soutenir la poursuite et, lorsque les marges 
budgétaires le permettent, le renforcement de 
l’aide humanitaire belge au Soudan, en accordant 
une attention particulière aux besoins spécifiques 
du Darfour; 
 

− de Belgische humanitaire hulp aan Soedan te 
ondersteunen en, indien er budgettaire ruimte 
voor is, die hulp nog verder uit te breiden, met 
bijzondere aandacht voor de specifieke behoeften 
van Darfoer; 

− à soutenir, l’organisation à Bruxelles, en 
collaboration avec les institutions européennes, 
d’une conférence internationale sur la crise 
soudanaise réunissant les acteurs humanitaires, les 
États membres, les bailleurs, les organisations 
régionales et la société civile; 

− haar steun toe te zeggen om in Brussel, in 
samenwerking met de Europese instellingen, een 
internationale conferentie over de crisis in Soedan 
te organiseren met humanitaire instanties, 
lidstaten, donoren, gewestelijke organisaties en 
het maatschappelijk middenveld; 
 

− à promouvoir, auprès des institutions européennes, 
une meilleure coordination en matière d’aide 
humanitaire et d’appui diplomatique concernant la 
crise soudanaise; 
 

− bij de Europese instellingen te ijveren voor een 
betere coördinatie van humanitaire hulp en 
diplomatieke steun naar aanleiding van de crisis in 
Soedan; 

− à réaffirmer le droit du peuple soudanais à 
l’autodétermination, à la souveraineté et au 
contrôle indépendant de ses ressources naturelles, 
dans le respect du droit international et de la Charte 
des Nations unies; 

− te herbevestigen dat de Soedanese bevolking 
recht heeft op zelfbeschikking, soevereiniteit en 
onafhankelijke controle over haar grondstoffen, in 
overeenstemming met het internationaal recht en 
het Handvest van de Verenigde Naties; 
 

− à continuer de soutenir le travail de la Cour pénale 
internationale et à appeler à l’ouverture d’enquêtes 
internationales indépendantes sur l’ensemble des 
crimes de guerre et crimes contre l’humanité 
commis au Soudan; 

 
 
 
 
 
 

 

− het werk van het Internationaal Strafhof te blijven 
ondersteunen en op te roepen tot het instellen van 
onafhankelijke internationale onderzoeken naar 
alle oorlogsmisdaden en misdaden tegen de 
menselijkheid die in Soedan zijn begaan; 
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− à reconnaître tout jugement qui serait rendu par les 
cours et tribunaux des instances internationales 
reconnues par la Belgique concernant l’affamement 
délibéré de populations civiles, l’entrave à 
l’acheminement de l’aide humanitaire et le recours 
au viol comme arme de guerre au Soudan, qui 
constitueraient des crimes de guerre au sens du 
droit international dès lors qu’ils seraient reconnus 
comme tels par l’autorité judiciaire compétente; 

− alle eventuele vonnissen te erkennen van de 
hoven en rechtbanken van de door België erkende 
internationale instellingen betreffende de 
opzettelijke uithongering van de burgerbevolking, 
het belemmeren van de levering van humanitaire 
hulp en het gebruik van verkrachting als 
oorlogswapen in Soedan, die oorlogsmisdaden in 
de zin van het internationaal recht zouden vormen 
zodra die als dusdanig erkend zijn door de 
bevoegde gerechtelijke instantie; 
 

2. de soutenir les organisations bruxelloises actives dans 
la sensibilisation à la situation au Soudan, avec la 
participation de la diaspora soudanaise de Belgique; 
 

2. steun te verlenen aan Brusselse organisaties die de 
situatie in Soedan onder de aandacht brengen, met de 
medewerking van de Soedanese diaspora in België; 

3. de faciliter les partenariats entre les organisations 
bruxelloises et les acteurs humanitaires opérant au  
Soudan, en soutenant les projets de plaidoyer, de 
communication et de levée de fonds ; 

3. samenwerkingsverbanden te faciliteren tussen 
Brusselse organisaties en humanitaire instanties die 
actief zijn in Soedan en steun te verlenen aan 
projecten op het gebied van belangenbehartiging; 
communicatie en fondsenwerving; 
 

4. de ne pas inviter ni associer, directement ou 
indirectement, à des activités organisées ou financées 
par la Région de Bruxelles-Capitale, des représentants 
des autorités soudanaises, des groupes armés ou toute 
autre personne ou entité impliquée dans le conflit au 
Soudan, lorsqu’il existe des indications crédibles de 
violations graves du droit international humanitaire ou 
des droits humains, à l’exception des éventuels contacts 
diplomatiques dans le but de soutenir la population 
civile soudanaise; 
 

4. vertegenwoordigers van de Soedanese overheid, 
gewapende groeperingen en andere personen of 
entiteiten die betrokken zijn bij het conflict in Soedan, 
wanneer er geloofwaardige aanwijzingen zijn van 
ernstige schendingen van het internationaal 
humanitair recht of de mensenrechten, niet 
rechtstreeks of onrechtstreeks uit te nodigen voor of 
te betrekken bij activiteiten die worden georganiseerd 
of gefinancierd door het Brussels Hoofdstedelijk 
Gewest, met uitzondering van eventuele diplomatieke 
contacten die bedoeld zijn om de Soedanese 
burgerbevolking te steunen; 
 

5. de veiller, dans l’ensemble de ses relations 
économiques, de ses politiques de soutien aux 
entreprises, de ses instruments de financement, de 
promotion commerciale, d’investissements et de 
marchés publics, à ne pas contribuer directement ou 
indirectement au financement de groupes armés 
impliqués dans le conflit au Soudan, notamment les 
Forces de soutien rapide (FSR), ni à leur fourniture 
d’armes et de biens à double usage, y compris par le 
biais de chaînes d’approvisionnement liées à des 
matières premières telles que l’or, la gomme arabique 
ou les exportations agricoles. 

5. er in al haar economische betrekkingen, beleidsmaat-
regelen ter ondersteuning van bedrijven, financie-
ringsinstrumenten, handelsbevorderende initia-
tieven, investeringen en overheidsopdrachten over te 
waken dat zij niet rechtstreeks of onrechtstreeks 
bijdraagt tot de financiering van gewapende 
groeperingen die betrokken zijn bij het conflict in 
Soedan, waaronder de snelle ondersteuningstroepen 
(RSF), noch tot hun voorziening van wapens en 
goederen voor tweeërlei gebruik, ook via de 
bevoorradingsketens voor grondstoffen zoals goud, 
Arabische gom of de uitvoer van landbouwproducten. 

 
 
 
 
 
 
 
 

Le Greffier, Le Président, 
 
Hugues TIMMERMANS Bertin MAMPAKA MANKAMBA 

De Griffier, De Voorzitter, 
 
Hugues TIMMERMANS Bertin MAMPAKA MANKAMBA 


